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Abstract—The current paper is a critical cognitive corpus-based analysis of Aljazeera Arabic news reports that
have utilized the Qur’anic scripture in an implicit way to report on political events that took place in Egypt in
2011. While it is well-known in academic research that intertextuality can be determined by metaphors in media
discourse (Semino, 2008; Otaif, 2015), the current paper found that intertextuality can also constitute a main
discourse metaphor that serves as an effective discursive tool to influence or manufacture the public ideological
stance and consent to social events. The findings raise ethical concerns over the use of the Qur’anic scripture in
political news discourse and call for further critical research.

Index Terms—intertextuality, metaphors, intertextual metaphor, critical discourse analysis, Quran, news
discourse

|. INTRODUCTION

Major world political changes and events are always accompanied by an effective media discourse that facilitates their
implementation, mitigates their consequences, or instigates their unfolding scenarios. For example, Brexit was one of the
major political events in Britain, which is believed to be the result of a prolonged discourse of anti-immigrants cf.
Charteris-Black (2006, 2019). Language in the news and public domains is never neutral, see Conboy (2013), Afrin et al.
(2022), and Lahlali (2023); instead, it conveys the socio-political orientations of its producers (Elyas et al., 2023). Given
that the micro-level of political discourse is a linguistic one (Chilton, 2004), news discourse producers, writers, or speakers
are always keen to grasp the reader's or the consumer's attention (Hoey, 2001, pp. 18-27), especially when it comes to
media discourse (Conboy, 2013) where each media channel operates in a competitive market.

In this regard, news outlets have always claimed that their coverage is in adherence to the principle of “objectivity”
(Fowler, 1991); nevertheless, academic research, Hart (2007), Al-Hejin (2012), Elewa (2019), and Elyas et al. (2023),
has always shown the contrary. One of the main news outlets that received much criticism throughout the last decade is
Aljazeera Arabic which was condemned by Arabic elites for instigating the chaos and uprisings in the Middle East
between 2010 and 2013 especially the instability that took place in Egypt between 2011 and 2013 and became known as
the ‘Egyptian revolution’, see Cherribi (2017). Nevertheless, unlike other news channels in the Arab world, Aljazeera's
linguistic discourse has rarely been questioned or analyzed in depth. That is why we see now and then a discourse that
thinks that the media coverage of these events was ‘objective’ such as the recent work of Abozaid (2023). Abozaid (2023)
believes that these socio-political changes were due but placed no responsibility or blame on the media discourse of
Aljazeera that is widely thought to have instigated or at least have partially flamed these changes in Egypt and elsewhere;
instead, he further sees such media discourse as a channel of promoting democracy against what he called ‘Mubarak’s
tyrant regime’.

Following the school of critical discourse analysis (Fairclough, 1995a, 1995b) that believes in the dialectical
relationship between media discourse and social reality where media discourse can constitute social reality and is also
constituted by social reality, the current study will be a cognitive corpus-based critical discourse analysis of metaphors
(Charteris-Black, 2004, 2006, 2019, 2021) and intertextuality in three news reports, that have received prominent positive
feedback on YouTube (the online video platform), reporting about the so-called ‘Egyptian revolution against Mubarak’.
Since metaphors are macro-level discourse (Charteris-Black, 2004; Chilton, 2004; Semino, 2008, 2020) and can reflect
the attitude of the discourse producer (Gibbs, 1994; Lakoff, 1996; Hart, 2007, 2010), the focus of the analysis in this
paper will investigate what metaphors are mainly used in Aljazeera’s news discourse.!

Il. LITERATURE REVIEW

Using his critical linguistics approach, Fowler (1991) investigated how ideologies and perspectives are embodied in
the language of the press. Fowler’s (1991) work pioneered early critical linguistic research in criticizing what he called

LIt is worth noting that the data of this paper were collected at the time of the event i.e. in 2011 and was delivered as a 20-minute presentation paper
at an international conference (see Otaif, 2012).
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the media’s ‘vaunted objectivity’. His research has shown how the British press uses different linguistic structures such
as nominalization, passivization and transitivity to report about the same news events differently where language is used
to serve their socio-political perspective and interest. In this vein, recent researchers have pointed out how the socio-
political orientations of news producers are imposed to shape news discourse in a biased manner. Al-Hejin (2012), in a
corpus-based critical discourse analysis, pointed to how the English BBC journalists impose their socio-political
orientations by transforming the content of the interviewees' quotes through translation to make it adhere to the BBC
orientalist view of Muslim women as being ‘submissive’ and ‘oppressed’. He has shown how the quotes from the speech
of Saudi Muslim women about their religion and hijab were distorted through translation to render realities that were
different from the original discourse they gave on the BBC Arabic website.

Similarly, Elewa (2019) conducted a corpus-based critical discourse analysis of the British and American newspapers'
translations of quotations from the ‘Middle East’. He found that the English news discourse, translating quotations from
Arabic into English, was affected by the news producers' socio-cultural perspectives; news journalists tend to produce
quotations that adhere to the publishers™ sociocultural perspective and/or its target readers, see also Daghigh and Guo
(2024). Elyas et al. (2023) conducted a corpus-based critical discourse analysis to study how news headlines of two
different newspapers operating from two different socio-cultural contexts framed COVID-19 in the news discourse of
The USA Today versus the Saudi newspaper Asharq Alawsat. They found that the socio-political orientations of the
operators of these news outlets were always present in the news discourse even at the time of the pandemic, while the
USA Today news discourse blamed China and Trump over the spread of the virus, and the Asharq Alawsat news discourse
pointed to the loose travel measures that Iran took causing more outbreaks of the virus in the region. Similarly, Lahlali
(2023), in a corpus-based critical discourse analysis, found that BBC Arabic and Aljazeera Arabic discourse about the
COVID-19 pandemic is shaped by the countries in which these news outlets operate from i.e. United Kingdom versus
Qatar. Lahlali (2023) discussed how the news discourse reported in BBC Arabic utilized metaphors and intertextuality
“to rally the Vietnamese people to fight this pandemic in unity in the same manner as their ancestors did during the
Vietnam War. Using a national historical war evokes a feeling of belonging and unity” (p. 209). The WAR metaphor?
and its previous historical scenarios of defeating the invader’s army were activated to trigger the public response against
the enemy; however, this time, it was COVID-19 instead of the US.

In fact, intertextuality (Fairclough, 1992) is one of the most effective and common tools used in news discourse (see
Al-Hejin, 2012; Conboy, 2013; Elewa, 2019; Lahlali, 2023); it refers to the use of snatches or quotes from other texts in
media discourse. Intertextuality can be explicit or implicit. First, an explicit intertextual practice occurs when journalists
usually quote a speech or phrase(s) from another source between two double quotation marks. This practice is common
in media discourse and somehow evokes a sense of ‘objectivity’ in transferring exactly what has been said along with an
attribution to its source. Nevertheless, the most challenging practice is that of ‘implicit intertextuality’ in which a
prominent linguistic phrase(s) or cluster(s)® is used implicitly in media reports to make sensational news stories without
referring to their original sources.

This feature of media discourse is rarely, if ever, analyzed which, in turn, could be attributed to two reasons. First, it is
in many cases subconsciously processed where discourse consumers (readers, listeners and viewers) of media discourse
feel their effects but cannot immediately grasp what source they came from unless the discourse receiver possesses critical
reading skills which is not the case for most of average news readers (see Hart, 2010). Second, the difficulty of spotting
them in public discourse by average readers, listeners and viewers of media discourse, especially when intertextuality has
a metaphorical or sophisticated/indirect religious interpretation. For example, religious metaphors were found in
speeches made by New Labour and Conservative/Tory politicians in Britain (Charteris-Black, 2004) to influence public
electoral decisions. Similarly, Delaney and Spoelstra (2022) documented the use of religious metaphors such as ‘savior’
and ‘sinner’ in modern leadership discourse for their strong semantic associations and ability to attract/influence the
audience.

Myers et al. (2023) found that the use of religious cues by Christian influencers in their social media posts increased
audience engagement positively. Therefore, it is worth stressing here, as will be seen later in the current paper, that
intertextuality can sometimes be taken from a religious discourse such as scripture by utilizing metaphors and linguistic
chunks/clusters that are common in religious discourse to conceptualize the news event within the ‘religious domain’. For
example, Omer and Springs (2013) discussed how American Christian politicians such as Jerry Falwell used scripture to
justify the war on Iraq: “GOD is pro-war: In a message to the American people, Jerry Falwell uses scripture to justify the
war in Iraq, suggesting that the war fulfils the work that God has intended Americans to accomplish” (p. 239). The
discussion of religious metaphor and intertextual use of scripture takes us to the concept of intertextual metaphors which
Gee (2020) defines as the metaphor that is created by intertextuality in discourse (p. 201); intertextual metaphors are
constructed through reference(s) to a culturally salient text(s) (Zinken, 2003, p. 509) such as the phrase my savior in a
sentence such as this medicine is my savior which constitutes an intertextual metaphor that is derived from the Christian
religious discourse and scripture. When it comes to media discourse ‘most of what we read in our finest newspapers is
metaphoric’ (Lakoff, 1996). Since the use of metaphor is an essential feature of public discourse and sometimes a single

2 See Semino (2020) and Charteris-Black (2021) for discussion of the WAR metaphors.
3 Cluster refers to well-known linguistic coherent chunks or expressions found in poetry, scripture and/ or the elite discourse.
* That is why it requires critical reading and in-depth knowledge from the side of the discourse analyst.
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metaphor can constitute a ‘whole discourse’ (Charteris-Black, 2004; Zinken et al., 2008), the current paper explores the
metaphors and intertextuality used in Aljazeera discourse and the sources from which they were taken and whether or not
they contribute to manufacturing the so-called Aljazeera’s ‘good news story’ about the former Egyptian president
Mubarak and the Egyptian uprisings in 2011.

I1l. METHODOLOGY

The current research is a cognitive corpus-based critical discourse analysis (Charteris-Black, 2004, 2006, 2019, 2021)
that combines corpus linguistics (Baker, 2023) and cognitive linguistics in critical discourse analysis (Fairclough, 1995a).
Using a corpus-based analysis of the text (discourse) of Aljazeera's news reports about the former Egyptian president
Muhammad Hosni Mubarak and the Egyptian uprisings, the main metaphors and intertextuality used to construct news
stories about these events, including the image of people inside them, were critically investigated. Our data came from
three of Aljazeera’s news reports that have received prominent positive feedback e.g. ‘strongest’ and ‘wonderful’ reports
and spread through what is recently known as the ‘new media’ i.e. social media and its applications such as YouTube.
While the first report chosen was released five days before Mubarak stepped down, the second report was released one
night before he stepped down. Lastly, the third report appeared the night after his stepping down was publicly announced,
see Table 1 below.

TABLE 1
ALIAZEERA NEWS REPORTS
Name Date of release on TV Tokens/ words of text Name of journalist
Report 1 06.02.2011 593 Fawzi Bushra
Report 2 11.02.2011 629 Fawzi Bushra
Report 3 12.02.2011 346 Fatima Aturaiki

The news corpora were transcribed and classified before each file was fed into Wordsmith Tool 8, which is a corpus
analysis software. The main methodological approach used was critical discourse analysis (Fairclough, 1995a) which is
summarized in the following three steps: 1) identifying the relevant linguistic patterns and examples found in the given
discourse, 2) interpreting their nature, and lastly 3) explaining how they act as discourse socio-political practices in public
domains. Additionally, the Qur’anic corpus available online at https://tanzil.net/ was utilized and regularly consulted; it
helped the analysis to trace the clusters and phrases that were thought to have a Qur anic nature i.e., taken by Aljazeera’s
reports from the Qur anic scripture.

On the other hand, the Conceptual Metaphors Theory (CMT) (Lakoff & Johnson, 1980), which is a cognitive linguistic
theory, tells us how to find the source and target domain in a sentence like flood of protestors drowns the regime (the
example is the author’s own) where the target domain, which is protesters, is conceptualized in terms of properties from
the source domain flood to arrive at the conceptual metaphor PROTESTORS ARE A MOVING FLOOD, which evokes
the scene and threat of a natural disaster. Unlike the CMT (Lakoff & Johnson, 1980), the Blending Theory of Metaphors
(BT, henceforth) (Fauconnier & Turner, 2002) claims that several elements are activated from two separate mental (input)
spaces in the mind of the discourse producer and consumers, then projected in the upper circle of the generic space (see
the diagram in Figure 1 below) before particular elements from each mental space are selected to form the emergent
metaphor e.g. FLOOD OF PROTESTORS.

Generic Space

e Theme
s  Event-process

* Water * Protestors

* Moving Flood * Revolution

Input Space [npu: Space
I 2

Blend

PROTESTORS ARE A MOVING FLOOD

Figure 1. The Basic Diagram for the Blending Process Adapted From (Fauconnier & Turner, 2002) for the Metaphor PROTESTORS ARE A
MOVING FLOOD?®

® The example above is the author’s own.
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In this metaphor, protesters are conceptualized as a massive flood power that can demolish an existing regime i.e. as
strong as a dangerous disaster to the community depending on further contextual modulation (Evans, 2009) that specifies
the exact meaning based on a given discourse. Such cognitive processing of linguistic expressions occurs subconsciously
(Lakoff & Johnson, 1999) and at the speed of light (Fauconnier & Turner, 2002). Similarly, in this study, the main
metaphor(s) used by Aljazeera reports were explicated and explained using the BT network.

IV. FINDINGS AND DISCUSSION

Metaphors were found pervasive in Aljazeera’s news reports; the metaphor of MUBARAK IS FIRA’OON i.e.
Muhammad Hosni Mubarak was conceptualized as the dictator pharaoh mentioned in the Holy Qur’an (Holy Qur’an,
2024, 28: 4) has almost dominated Aljazeera reports and evoked several related Qur’anic scenes through intertextual
metaphors.

The Story of Pharaoh

While pharaoh is a word used in language to describe the ruler of ancient Egypt (LDCE, 2024), the ruler of modern
Egypt is called a president. The Holy Qur’an tells us about one of the ancient Egyptian pharaohs whose name in the Holy
Quran is Fira’oon. Fira’oon was an arrogant dictator who never listened to advice but oppressed and killed his community,
as the Holy Scriptures say:

Indeed, the Pharaoh exalted himself in the land and made its people into factions, oppressing a sector among
them, slaughtering their [newborn] sons, and keeping their females alive. Indeed, he was of the corrupters. (Holy
Qur’an, 2024, 28: 4)

In fact, Fira’oon was mentioned in the Holy Qur’an 74 times in 67 Ayas/Verses,® almost all in negative contexts as a
dictator (Holy Qur’an, 2024). To Muslims, especially those in the Arab world, it became a conventional metaphor to
describe and call any dictator with Fira’oon i.e. the Pharaoh mentioned in the Holy Quran. In many other places, the Holy
Qur’an tells us that Fira’oon was brutal to his people and never listened to the advice told to him by wise people, as will
be discussed later in this paper.

Intertextual metaphors

The first report by Fawzi Bushra was found to use several Qur’anic linguistic clusters and metaphors; nonetheless, it
was dominated by the metaphor MUBARAK IS FIRA’OON. This was clear at the beginning of Report 1 (Aljazeera
Report 1, 2011). As shown in Excerpt 1.1 below, the report used the Qur’anic phrase 8 o3 of J& gabla an aathan lakom,
which in English means before | permit you. This phrase is an exact Qur’anic linguistic cluster uttered by Fira’oon to
upbraid and threaten his people as mentioned in three different places in the Qur’anic scripture, in three chapters which
are respectively, 7:123, 20:71 and 26:49 (Holy Qur’an, 2024). One of these instances (i.e. 7:123) is given in Excerpt 1.1
below.

Excerpt 1.1:
el b o 5 Sa el i) a1 (3 G U 5 5L g
Translation: You have revolted before | permit you! Indeed, this is a conspiracy which you conspired at the
city.
(Aljazeera Report 1, 2011)
The linguistic chunk duxall 8 s sai Sa Sl i) 1031 of Jd gabla an aathan lakom, iinaho limakr makartumuh fi almadina
which means before | permit you! Indeed, this is a conspiracy which you conspired at the city is the exact Qur’anic phrase
7:123 (Holy Qur’an, 2024) and was used in Aljazeera Report 1 (2011) without quotation marks. This is an implicit
intertextual practice that utilizes the scripture for media coverage that seems to serve certain political agenda. The socio-
political practice used here is an intertextual discourse. It seems to encourage audience engagement by utilizing the
Qur’anic scripture through which the ‘enemy’ is implicitly conceptualized through religious intertextuality and metaphors
embodied in the news discourse. This reminds us of Jerry Falwell’s uses of the Christian scripture to justify the war in
Irag, suggesting to the American soldiers that the Iraq war was a religious mandate by God (Omer & Springs, 2013).
Another Qur’anic phrase of Fira’oon's speech was found in Excerpt 1.2 below. It is an exact phrase that was taken from
the Holy Quran narrating a clear statement uttered by Fira’oon when he was imposing his obedience on his people as the
governor of ancient Egypt (Holy Qur’an, 2024, 43:51).
Excerpt 1.2 (Aljazeera Report 1, 2011):

| pae dlle I i
Translation: Do not | own the governance of Egypt!
(Aljazeera Report 1, 2011)
These two clusters in Excerpts 1.1 and 1.2 were used metaphorically to conceptualize Mubarak's speech to the Egyptian
people as being that of the tyrant Fira’oon. These two instances belong to the main metaphor MUBARAK IS FIRA’OON
(Aljazeera Report 1, 2011).

© See the Qur’anic corpus (Holy Qur’an, 2024).
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In the second report (Aljazeera Report 2, 2011), the Qur’anic scene of an awful end or fate that happened to Fira’oon
was evoked metaphorically through a more intensive intertextual practice; the reporter started the reportage with the
linguistic cluster given in Excerpt 2.1 below:

Excerpt 2.1:
Al ald ol ) S eliag ladis o o)
Translation: “Today we save you physically to be a sign for those who come after you”
(Aljazeera Report 2, 2011)

This phrase which came at the onset of Report 2, was an exact phrase taken from the Holy Qur’an (see Holy Qur’an,
2024, 10: 94) and was used here to evoke a particular metaphorical reading of the event i.e. that of MUBARAK AS
FIRA’OON. This practice is done through intertextuality. In discourse, words or sentences “in the text other than the first
in a fragment of discourse will [have] the whole of its interpretation forcibly constrained by the preceding text” (Brown
& Yule, 1983, p. 46). Therefore, when metaphors such as MUBARAK IS FIRA” OON are placed at the beginning of a
text, they can influence the consumption and reading of the remaining discourse. In fact, metaphors at the onset and
macro-level of news discourse such as headlines and leads were found to determine the type of intertextuality that could
be used or avoided (Semino, 2008, 2020; Otaif, 2015).

In this vein, Fira’oon, as mentioned in the Holy Qur’an, was advised by his people to be mindful of God/ Allah and
not to torture the children of Israel (Holy Qur’an, 2024, 20:47). However, Fira’oon was stubborn and never listened to
the advice of wise people before he was finally drowned along with his companions (Holy Qur’an, 2024, 2:50) as
punishment from Allah. Report 2 (Aljazeera Report 2, 2011) used this linguistic cluster (Excerpt 2.1) to suggest that the
fate of Mubarak would be similar to the end of Fira’oon. Further linguistic evidence of this metaphorical mapping and
linkage between Mubarak and Fira’oon in terms of the bad fate awaiting him was also found in Report 2 as the reporter
said (see Excerpt 2.2):

Excerpt 2.2:
Leie g 0 (5580 opmatll (A sl LS iy AV 58 L8 oy el (e g ol (5301 s i) st ) pualall gl 4] (B e
el
Translation: A Fate that, last month, the Tunisian president [Zine EI Abidine’] preceded to, [he] who found
nothing but to escape so that he was also saved physically, leaving an example that the most powerful are
nations/ peoples with true determination.

(Aljazeera Report 2, 2011)

Similarly, Excerpt 2.3 includes a number of other linguistic clusters taken from the Holy Quran.

Excerpt 2.3:
Sl JB 11 cpalall 3 Tams s el jlaad Tand Y cppaliaall e (05S0 oF (b cploal aund al J8 3 cpalall 0 JieS 4 8 & jle Jia 0 5
Lol
Translation: Mubarak in his nation was an exact example of Zine El Abidine who was told by his people ‘reform’
but chose not to be among the reformists. “Far off to Mubark and Far off to Zine El Abidine” said the two
revolting nations/ peoples.
(Aljazeera Report 2, 2011)

First, in Excerpt 2.3, the linguistic cluster 41 J& 3 eth gal laho, which means in English as they said to him appeared in
the Holy Qur’an once, followed by an imperative verb (Holy Qur’an, 2024, 2:131) and has a connotation that is dependent
on what comes after it. The following co-text in Excerpt 2.3 also included the verb i fa’aba which means but he refused.
The verb fa’aba appeared frequently in the Holy Qur’an expressing the stubbornness of the disbelievers and conveying a
negative connotation of their strong rejection and disobedience to God's orders. Such a strong negative connotation that
comes from the Holy Qur’an may influence the perception of news consumers and trigger their religious emotions and
sentiments towards Mubarak as being Fira’oon, the tyrant disbeliever who is disobedient to Allah/ God and cruel to his
people.

Further analysis of the text has confirmed this; for example, the phrase 12 boa dan in Excerpt 2.3 above is an extremely
threatening Qur’anic promise to take someone far away from God’s mercy and acceptance; it was mentioned six times in
the Holy Qur’an, all with a negative connotation of threatening disbelievers (Qur’an, 2024). Report 2 used this threatening
word twice, in the same sentence; one mention was used for the former Tunisian president i.e. Zine El Abidine and the
other one was used for the former Egyptian president Mubarak (Excerpt 2.3). This particular usage suggests to the reader
that these presidents should be taken away from the mercy and acceptance of God/Allah, and therefore, their peoples
(nations) should treat them as such. The examples discussed above exemplify an implicit intertextuality practice based on
the conceptual metaphor MUBARAK IS FIRA’OON.

Additionally, Excerpt 2.4 included the use of another Qur’anic linguistic cluster:

Excerpt 2.4: )
e A Jn S Ji e cpatall 3 JE Sl o(4lilae 5 4a sad 38 Taia elci} ccmill de g piall Clallaill o8 gai ) el J
Sailalin o any oAl agds ol (e elac 31 5 30

7 Zine El Abidine Ben Ali, the former president of Tunisia.
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Translation: Mubarak said: (I am aware of the legitimate aspirations of the nation/ peoples, and | know well its
concerns and sufferings), so said Zine El Abidine before him, is there any other leader in the school of leaders
who did not understand this lesson despite its simplicity?

(Aljazeera Report 2, 2011)

The linguistic cluster quoted in Excerpt 2.4 was found to be taken from the Holy Quran (Holy Qur’an, 2024, 2:118); it
is the phrase aeld e 0l J& &I kthalika gala allathieena min gablihim. However, the word allathieena was substituted
with Zine EIl Abidine to become kthalika gala Zine EI Abidine min gabl which means so said Zine EIl Abidine before him.
This particular linguistic cluster is associated in the Holy Qur’an with hypocritical (unwise) people who neither commit
to their promises nor turn them into actions; therefore, it has a negative connotation in the Holy Quran. Therefore, the
Qur’anic linguistic clusters found in Excerpt 2.4 (Report 2), similar to Excerpt 2.1 and 2.2, were employed in an implicit
intertextual practice to evoke with negative connotations the reading of Mubarak's stepping down as a dictator's hopeless
end; exactly, like those dictators and disbelievers in the Holy Quran.

The third and final report in this research is the one made by Aljazeera reporter Fatima Aturaiki (Aljazeera Report 3,
2011) who evoked the comparison between Mubarak and FIRA’OON more explicitly in her report as she referred to the
speech of the Friday sermon Imam in Al-Thrir Square and stressed that the Imam mentioned the story of the Prophet
Moses and Fira’oon (Aljazeera Report 3, 2011): “The man [imam] delivered an earth-shattering [Friday] sermon in
which he recalled the determination of the Prophet Moses, peace be upon him, in confronting Fira’oon” (Report 3,
Aljazeera, 2011). Interestingly, this quote has also documented the use of other, but similar, interesting metaphors that
are in line with the previous findings; these will be discussed a few lines later.

By this, the recurrent metaphorical conceptualization of MUBARAK AS FIRA’OON through mainly implicit
intertextual practices in Aljazeera reports was identified, interpreted and explained. Next, subtle cognitive sub-mappings
between the source and target domains will be explained (Lakoff & Johnson, 1980) using the BT apparatus (Fauconnier
& Turner, 2002), see Figure 2.

The Generic space

Projected elements from Both

* Theme
* Nature of governance
*Personal traits

. *End

Fira oon (Pharach) Mental space | SIS

Mubarak Mental space

=Fira’oon (Pharaoh) (Ruler of old Egypt)
= injustice and the nature of governance
= Stubbomn and arrogant

= Bad Fate as a drowned in the sea flood

*Mubarak (President of Egypt)

*® injustice and the nature of governance
*Stubborn and arrogant

* Bad Fate expelled from the presidency

‘
- _—
Mo+ 7,7 ® Mubarak As Fira'oon
i * injustice and dictator nature of governance

e
The B;end (‘ \‘\‘4” * Stubborn and arrogant

v * Bad Fate lled from the presid

P

Emergent structure

Figure 2. The BT Diagram of the Conceptual Metaphor of MUBARAK AS ‘FIRA'OON’

As we can see, the BT diagram above has provided a panorama for the discussed intertextual metaphor MUBARAK
IS ‘FIRA’OON?” that appeared repeatedly in Aljazeera reports. It explains how specific elements are activated from two
separate mental spaces in the mind of the discourse producer and consumers and how they get projected in the upper
circle of the generic space (see the diagram above) before particular elements from each mental space get selected to form
the emergent metaphor MUBARAK IS FIRA’OON, in milliseconds (Fauconnier & Turner, 2002). In Aljazeera reports
MUBARAK has been repeatedly conceptualized as FIRA’OON the dictator mentioned in the Holy Qur’an through
intertextual practices that perpetuate and propose conceptual similarities of him being stubborn, arrogant, unjust and a
dictator governor of Egypt who received a bad fate from God i.e. Mubarak was expelled from the presidency of Egypt
much the same as the Pharaoh Fira’oon was drowned by Allah. The findings here remind us of the findings of previous
research on using scripture in media discourse (Omer & Springs, 2013), the use of religious metaphors (Charteris-Black,
2004; Delaney & Spoelstra, 2022) and the use of religious cues to influence and increase the engagement of media viewers
(Myers et al., 2023).

This metaphorical panorama was conveyed discursively to viewers through several Qur’anic phrases and clusters
quoted by Aljazeera reporters. While Fawzi Bushra in Reports 1 and 2 used several Qur’anic linguistic clusters implicitly
as explained above, Fatima Aturaiki, in Report 3, has cognitively evoked the scene or metaphor of MUBARAK AS
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FIRA’OON with external intertextual reference to the Friday Imam speech about Moses and Fira’oon (Aljazeera Report
3, 2011). These linguistic practices are ideologically loaded and can reveal Aljazeera's ideological and socio-political
stance before Mubarak stepped down, especially since the first report was released on the sixth of February 2011 and the
second one was released a day before he stepped down. Similar to Elwa (2019), Elyas et al. (2023) and Daghigh and Guo
(2024), the news discourse analyzed in this paper was found to be loaded with the socio-cultural orientations of news
outlets and their socio-political agenda, yet this time their ‘ideological manipulation’ (Daghigh & Guo, 2024) was
maintained through the implicit utilization of the Qur’anic scripture.

Other metaphors

On the other hand, the representation of the protestors has also been made through various other metaphors, ranging
from conceptualizing them as ‘massive floods’ to “flowers’. First, the conceptual metaphor of PROTESTORS AS FLOOD,
discussed earlier in the Methodology section of this paper (see Figure 1), was found in Aljazeera discourse in the linguistic
expression tofan bashari s_<: oé sk (Aljazeera Report 3, 2011) which means flood of humans in English. Conceptualizing
protestors in such a way is a deliberate linguistic representation that aims to evoke a particular cognitive view of the news
events. It either 1) intensifies the news event and its future influence in changing the reality of governance in Egypt, 2)
warns that they become an uncontrollable danger or 3) both.® Aljazeera journalist Fatima Aturaiki used also other
metaphors to highlight the successive massive power of the protestors in “collapsing and demolishing’ Mubarak’s regime
in ‘18 days” (Aljazeera Report 3, 2011); below is a table of the found metaphors in the three reports.

TABLE 2

METAPHORS FOUND IN ALJAZEERA REPORTS
No Metaphor Aljazeera Reports
1 MUBARAK IS ‘FIRA'OON’ Reports 1,2 &3
2 PROTESTORS ARE A MASSIVE FLOOD Report 3
3 ANGRY PROTESTORS ARE BOILING WATER Report 3
4 A FALLING REGIME IS A COLLAPSING BUILDING Report 3
5 THE FRIDAY IMAM’S SPEECH IS AN EARTHQUAKE Report 3
6 EXTREME JOY IS AN EXPLOSION Report 3
7 A REVOLUTION IS A FLOWER Report 1 & 2

The POWER OF NATURE was a recurrent source domain in the metaphors found in Aljazeera reports (Table 2). For
example, while waterpower was found in metaphors No. 2 and 3, the force-dynamics power of 1) a collapsing building
was found in No. 4, 2) an earthquake power (No. 5), 3) an explosion power (No. 6) and lastly, the natural blossoming
power (No. 7), see Table 2.

The common feature of these metaphors is that they are all pro-uprisings utilizing different forms of power to
conceptualize and perpetuate the roles of the parties mentioned in the news event/story within the main intertextual
metaphor MUBARAK IS THE DICTATOR FIRA’OON. In fact, Report 3 mentioned the name of Prophet Moses who
resisted and confronted the dictator Fira’oon explicitly saying: “The man [imam] delivered an earth-shattering [Friday]
sermon in which he recalled the determination of the Prophet Moses, peace be upon him, in confronting Fira oon” (Report
3, Aljazeera, 2011). This quote in the news discourse is an example of how religious metaphors are used discursively and
recurrently in Aljazeera media discourse through intertextuality i.e. quoting what fits the political agenda and ideological
‘manipulation’ (Daghigh & Guo, 2024), or perhaps the ideological orientation of the news outlet.

Similarly, in the second report, journalist Fawzi Bushra conceptualized the revolution as a flower that came out of poor
neighborhoods, which is another clear indicator of Aljazeera's ideological and socio-political stance towards the events
in Egypt.

In sum, Aljazeera reports have conveyed its ideological and socio-political stance towards the Egyptian state and people
through several metaphors such as:

- MUBARAK IS FIRA’OON: Mubarak speaks, governs, and has a similar end or fate to that of Fira’oon.

- A REVOLUTION IS A FLOWER THAT CAME FROM POOR EGYPTIAN NEIGHBOURHOODS, which
means that protestors are flowers and positive social actors in comparison to the negative dictator Mubarak as
given by the new story (see Aljazeera Report 2, 2011).

- A FALLING REGIME IS A COLLAPSING BUILDING DESTROYED BY A FLOOD OF PROTESTORS
(see Aljazeera Report 3, 2011)

- ANGRY PROTESTORS ARE BOILING WATER THAT WILL NOT COOL DOWN UNTIL MUBARAK
STEPS DOWN (see Aljazeera Report 3, 2011)

- HAILING IN EXTREME JOY IS AN EXPLOSION i.e. the source domain of explosion is utilized to
sensationally describe the massive happiness among Egyptian people after Mubarak stepped down.

Lastly, the findings may trigger the question of how the main intertextual metaphor MUBARAK IS FIRA’OON can
affect the public point of view and influence social realities. To answer this question, a further examination of the available
public reaction to the given discourse was conducted. However, due to the limitations and confines of this study, available
sources were explored. The online viewers” comments posted beneath Aljazeera's reports on YouTube were compiled,
analyzed, and translated into English. It was found that while most of the commenters were taken by Aljazeera reports

8 See Charteris-Black (2006) Hart (2007) for similar discussions of the metaphor ASYLUM SEEKERS ARE A MOVING FLOOD.
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and had given positive comments like wonderful and great reports, few others had a different perspective. Therefore, all
the categories found (Table 3) will be briefly discussed as they help provide a full understanding of the media discourse
practices i.e. its production by the news outlet versus its consumption by the viewers (See Fairclough, 1995a&b). Below
is a random sample of the reader’s comments on YouTube.

TABLE 3
CATEGORIES OF VIEWERS’ COMMENTS
NO Comment Report
N Leal oS5 48 SIS 0 an 5 ) (om0 (e LS 50058 (e ) A bl (0 by
Translation: Cutting Ayas from the Holy Qur’an based on his interest and using them to report on Hussni 1
Mubarak, Oh! My Almighty God Help me on those......
I S 15 Uy ) oo 3530 (ra allay 1 IS (631 Cale (e Allias aa (Tl i a3 gide
Translation: Distorting the Holy Qur’an, really shame on you, | do not know how this comes out from Arab 1
brothers like you.....
3 Ll o g 3all @alinall e QB ) ax (o ja o JSI b )5 a5 O AL 48S (e U jeda 5 Y S W) lan sgd o il Apuailly Ll

o all o il auﬂ}ujﬂ\).‘mlél_}ai ERAEPIILY
Translation: The report is wonderful; why not especially since the writer is influenced by the Holy Qur’an .....

This was visible more than once, to the extent where the journalist has described the election boxes [with the 2
Quranic phrase) as “lying and sinning [boxes]” [see Holy Quran, 96:16). Greetings to Revolutionary Egypt
and Al Jazeera Al Hurra Channel

4 I m B ym e ) ks Akl s G Gl AR e i Ul
Translation: Regardless of my stance towards Mubarak | have my own reservations over the use of the 2
Qur’anic Ayas.....

5 735 Caany WS (A )03 o 15 W1 T Ui Gl s o1 L8 D (36 58 )
Translation: “Indeed, Pharaoh exalted himself in the land and made its people into factions...... Far Away to 2
Fira'oon (Mubarak) as Far Away to Thamood”.

6 aadaall dl Gaa Meling Sliati o gall” )

Translation: “Today we save you physically in your body” Allah is the Truth Sayer

The viewer’s comments can be in general classified into three main categories:

1- Readers who expressed disagreement with Aljazeera's stance and its misuse of the Quranic discourse (see No. 1
and 2 in Table 3).

2- Readers who express disagreement not with its discourse practice i.e. objected to Aljazeera’s uses of phrases
implicitly from Holy Qur’an to report on political events (see No. 4).

3- Readers who were entirely driven by the intertextual practice that utilized the Qur’anic discourse and imitated it
by producing similar Qur’anic discourse as in No. 3, 5 and 6. The phrases between quotation marks are exact
Qur’anic phrases/Ayas (Holy Qur’an, 2024).

V. CONCLUSION

The use of clusters from the Qur’anic discourse related to Fira’oon in the Aljazeera news discourse reminds us of the
utilization of religious metaphors (found in Charteris-Black, 2004; Delaney & Spoelstra, 2022), scripture (as in Omer &
Springs, 2013) and religious cues (in Myers et al., 2023) for their strong semantic associations to influence the audience
decisions and interpretations of news events. Similar to Delaney and Spoelstra (2022) who documented the use of religious
metaphors such as ‘savior’ and ‘sinner’ in modern leadership discourse for their strong semantic associations, the
metaphor MUBARAK IS FIRA’OON was found to be used recurrently in Aljazeera news discourse. The corpus-based
analysis helped us to realize that it is an intertextual metaphor (Zinken, 2003, 2008; Gee, 2020) that is taken from many
Qur’anic phrases and clusters which appeared in variant linguistic forms and structures (see Excerpts 1, 2 and 3) but were
all related to the same intertextual metaphor of MUBARAK IS FIRA’OON.

From the discussion above, there is no doubt that the Qur’anic discourse and its linguistic structure are effective, yet
the recurrent use of phrases from the Qur’an, implicitly, to report on political events poses an ethical concern and questions
over the quantity and the stylistic quality of such implicit intertextual uses. While some commentators (discourse
consumers/ viewers) were happy and taken by the language of the news reports (see No. 3. 5 and 6 in Table 3), others
expressed their unhappiness with this linguistic practice (No. 1, 2, and 4) and found it offensive to their sacred scripture.
Some of them (No. 1, and 2) saw this as a major sin as the news outlet was distorting the Qur’anic discourse for their
political agenda and/or interest. Others expressed their dissatisfaction and made their reservations about such linguistic
practices regardless of their socio-political stance towards Mubarak (see No. 4).

The analysis suggests that intertextual metaphors in a news story represent a far more complex and effective
phenomenon that is beyond the threshold of a layperson. It is a linguistic practice that can effectively influence or even
manufacture public ideological stances and thoughts through metaphorical conceptualizations as in Omer and Springs
(2013). Aljazeera reports were found to provide a complete and coherent conceptual metaphoric reading of MUBARAK
AS FIRA'OON i.e. the dictator pharaoh mentioned in the Holy Quran (Holy Qur’an, 2024, 28: 4). This was achieved
through the intensive utilization of several Qur’anic clusters employed metaphorically in an implicit intertextual practice
to construct sensational news discourse. On the other hand, Egyptian protestors and their ‘revolution’/ uprising were
always metaphorically conceptualized in a very positive, powerful, and effective way using conceptual metaphors such
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as A REVOLUTION IS AN OPENING FLOWER, PROTESTORS ARE A MASSIVE FLOOD, and ANGRY
PROTESTORS ARE BOILING WATER. The metaphors discussed in this paper clearly indicate the reporter’s or the
media channel’s ideological stance (in more accurate words their political agenda) and hence support Fowler’s (1991)
claim that the ‘objectivity of the media coverage of the news is a myth and provides further evidence that the socio-
political orientations or agenda of news outlets shape the news/media discourse they produce, cf. Al-Hejin (2012), Elewa
(2019), and Lahlali (2023). Finally, this paper places an ethical concern over the implicit use of the Qur’anic discourse to
report political events and calls for further critical research on how such news discourse is constructed; for example,
perhaps, they should make explicit rather than implicit references to the Qur’anic linguistic clusters if there is a need for
them to be intertextually used in news discourse. The confines of the current study were limited to a textual corpus-based
critical discourse analysis, future research may use multimodal critical discourse analysis to investigate the multimodal
discourse of such news coverage and how it intertwines with other modes such as sound, color and moving script on the
screen. Lastly, the question of whether Aljazeera ‘made ‘or ‘covered’ the Egyptian, revolution is left to the reader to
answer, cf. Abozaid (2023).

APPENDIX A. REPORT 1

Aljazeera Report 1., (2011) 6™ of February 2011 by Fawzi Bushra:
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APPENDIX B. REPORT 2

Aljazeera Report 2., (2011) 11" of February 2011 by Fawzi Bushra:
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APPENDIX C. REPORT 3

(Aljazeera Report 3, 2011) 12" of February 2011 by Fatima Alturaiki:
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